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Introducción

Jordi Sánchez-Martí

Los libros de caballerías forman un género literario que tuvo su origen en 
la Península Ibérica a finales de la Edad Media y alcanzó su pleno apogeo 
durante el siglo XVI, gracias en buena medida a que la aparición del género 

coincidió en el tiempo con la expansión de la imprenta y del comercio del libro 
impreso. Como ha expuesto Lucía Megías (2000), el mundo de la imprenta tuvo el 
mérito de haber dado con una fórmula editorial de éxito para los libros de caba-
llerías basada en la adopción de una retórica formal que sirvió para definir y hacer 
reconocible a todo el género en su conjunto, tanto material como visualmente. A 
su vez, Garci Rodríguez de Montalvo, en su adaptación del antiguo Amadís de Gaula 
para la imprenta, también desarrolló una fórmula narrativa y discursiva que sentaría 
las bases literarias para todo el género. Ambas fórmulas –la editorial y la narrativa– 
fueron copiadas, imitadas y explotadas hasta la saciedad a lo largo de todo el siglo 
XVI, hasta tal punto que quedaron totalmente agotadas y desprovistas de cualquier 
atractivo comercial y literario a principios del XVII. Con la publicación en 1605 de 
la primera parte de Don Quijote de la Mancha los libros de caballerías marcharon defi-
nitivamente a su ocaso, a pesar de que en el transcurso del siglo XVI alcanzaron un 
estatus equiparable al de superventas. Tanto por el número de ediciones publicadas, 
que alcanzaron los dos centenares, como por la diversidad de poblaciones que par-
ticiparon en la impresión del género, podemos inferir que estos libros debieron de 
percibirse como ubicuos social y geográficamente1.

1.  Como nos recuerda McKitterick (2018, p. 43), «la geografía de la producción fue muy diferente 
de la geografía del uso» («The geography of  production was very different from the geography of  
use»). Riquer (2008, p. 17) hace una estimación que él considera «prudente» y calcula que solo durante 
la segunda mitad del siglo XVI se pusieron en circulación al menos 86.000 ejemplares de libros de 
caballerías castellanos.
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Antes de que el género pasase de moda, el conocimiento de los libros de ca-
ballerías se había propagado entre gentes de toda condición social, y no exclusi-
vamente entre la población instruida, ya que la lectura en voz alta permitió que 
pudiesen acceder a estos textos tanto segmentos analfabetos de la sociedad, como 
personas con competencia lectora pero sin los medios para adquirir ejemplares 
de estas obras. Gozaron pues los libros de caballerías de una popularidad amplia 
–desde las élites hasta las capas más humildes de la sociedad– que resultó altamen-
te beneficiosa para los intereses del mercado editorial. A pesar del éxito notable 
que alcanzó, el género se ha visto penalizado por su asociación con las clases más 
populares de la sociedad y no ha logrado ingresar en el canon, mientras que en la 
historia literaria solo ocupa una posición marginal. No es esta una circunstancia 
que haya afectado exclusivamente a los libros de caballerías, sino que la observamos 
también en la actualidad con los best sellers, que pueden conseguir un éxito comercial 
abrumador sin que por ello se les conceda el menor reconocimiento literario entre 
las élites cultas e intelectuales.

En el caso de los libros de caballerías, además, se da la siguiente paradoja: a 
pesar de que los títulos de algunas obras del género –p. ej. Amadís de Gaula o Palme-
rín– puedan ser familiares entre los lectores actuales, es altamente improbable que 
esos mismos lectores hayan leído ninguna de esas obras. Una de las razones –aun-
que no necesariamente la principal– que explica esta falta de conocimiento directo 
es la ausencia de ediciones modernas. Si exceptuamos los libros I-IV de Amadís de 
Gaula, que han sido objeto de varias ediciones críticas, hasta finales del siglo XX 
era prácticamente imposible acceder al texto de ningún otro libro de caballerías2. 
Esta anomalía histórica finalmente parece que se está resolviendo y debería quedar 
corregida del todo en el presente siglo, gracias fundamentalmente al esfuerzo editor 
liderado por el Centro de Estudios Cervantinos de la Universidad de Alcalá de He-
nares, que desde 1997 está poniendo el corpus de los libros de caballerías al alcance 
de todo tipo de lectores con su colección «Los Libros de Rocinante».

A lo largo del siglo XVI los libros de caballerías se convirtieron en un fenó-
meno editorial de proporciones europeas, puesto que esa popularidad alcanzada 

2.  Para ediciones recientes de Amadís de Gaula (I-IV), véase Eisenberg & Marín, n.º 664-682. Como 
excepción más notable hay que mencionar la edición de Espejo de príncipes y caballeros preparada por 
Eisenberg (1975) y anteriormente la del Palmerín de Inglaterra (1908, reimpr. 1979) a cargo de Bonilla 
y San Martín. Menos accesible debió de resultar el Palmerín de Olivia editado por Di Stefano (1966), 
dirigida a un público académico y publicada con un aparato crítico y estudios redactados todos en 
italiano. Una de las obras que quizás más contribuyó a lo largo del siglo XX a la lectura de estas obras 
fue el volumen editado por Buendía (1954, reimpr. 1960) que contenía el texto de varios libros de ca-
ballerías, aunque se trata de un trabajo cuya solvencia académica ha sido muy cuestionada (cfr. Tama-
yo: 1954). En 1956 se publicó una edición facsímil de la príncipe de Claribalte (González de Amezúa: 
1956), aunque no estaba dirigida a un público general.
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en España pronto se transmitió y reprodujo más allá de nuestras fronteras3. En 
un primer momento se publicaron ediciones castellanas en Italia, como ocurrió 
con Amadís de Gaula y Palmerín de Olivia4, pero no tardarían en imprimirse traduc-
ciones en las principales lenguas de Europa occidental, a saber, francés, italiano, 
inglés, neerlandés y alemán, e incluso Amadís fue traducido al danés, como se ha 
descubierto recientemente5. Allá donde se publicaron traducciones de libros de 
caballerías vemos cómo reprodujeron, e incluso superaron, el éxito comercial de las 
ediciones en castellano, prueba de que las clases lectoras europeas se deleitaron con 
las aventuras de estos héroes. Pero no se trató de un fenómeno editorial aislado, 
sino que estas traducciones a su vez propiciaron la composición de continuaciones 
originales en otros idiomas –como en Italia– o aportaron modelos lingüísticos y 
retóricos –como en Francia con las traducciones amadisianas obra de Nicolas de 
Herberay des Essarts6. Todo ello pone de manifiesto que principalmente durante la 
segunda mitad del siglo XVI los libros de caballerías tuvieron una presencia notable 
fuera de nuestras fronteras y dejaron su impronta en la cultura literaria europea del 
momento.

Esta dimensión europea, en especial del ciclo de Amadís y en menor medida 
de Palmerín, sin embargo, no siempre ha recibido toda la atención que en nuestra 
opinión merecía dentro de la producción académica en castellano. Tomemos como 
ejemplo las ediciones estándar de Amadís de Gaula y Palmerín de Olivia7. En el estu-
dio introductorio que acompaña a su edición de Amadís, Cacho Blecua incluye una 
sección sobre la «Recepción del texto» con una extensión de diez páginas8, de las 
cuales sólo dedica un párrafo a mencionar la existencia de traducciones a otras len-
guas europeas (p. 206). Lo mismo hace Marín Pina en su introducción al texto de 
Palmerín de Olivia9, sin en ningún caso detallar o aportar información concreta sobre 
la difusión europea de estas obras, más allá de sugerencias bibliográficas, disponi-
bles casi exclusivamente en lenguas extranjeras. Lógicamente la prioridad de ambas 
ediciones en el momento de su publicación era poner al alcance del público general 
un texto de caballerías que fuese solvente10. Aunque con este modo de proceder no 

  3.  Para una aproximación a los mecanismos de popularización utilizados con este corpus literario 
en castellano y en traducción, véase Sánchez-Martí (2019).
  4.  Para estas ediciones italianas, véase Eisenberg & Marín, n.º 637, 642, 1875-76.
  5.  Para el hallazgo de la traducción danesa en versión manuscrita, véase Richter y Glauser (2018). 
También se imprimió una traducción hebrea del Amadís, para la cual véase Ashkenazi (2008).
  6.  Para las continuaciones italianas, véase Neri (2013b, esp. pp. 149-61). Sobre el valor modélico 
concedido a la traducción de Herberay, véase Huchon (2000).
  7.  Cacho Blecua (1987) y Di Stefano (2004).
  8.  Cacho Blecua (1987, vol. 1, pp. 197-206).
  9.  Di Stefano (2004, p. xxxi)
10.  Anteriormente a la edición de Cacho Blecua, Place (1959-69) había publicado una edición con 
principios textuales aparentemente rigurosos, pero que por desgracia contiene numerosos errores y 
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